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THE 11993 OF SN2 5K

The M573 of PN DN is the only one of the YW MNP M1372 for which the MM
1297 is the same in both DYAAY ﬂ‘?Bﬂ and 2YYH ﬂ'?Eﬂ. Are the themes of the two

M272 the same? The question arises because of the differences in what we recite just

before the M2937 NN in each 7293
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What precedes the two M372 has been different going back as far as N3 R22Y 29 77D:
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Translation: Tebilos I.’Kail Elyon . . . Ga’Al Yisroel. It is inappropriate to add any words after reciting the verse
of Hashem Yimloch 1.’ Olam V'a’Ed. For what reason do I say that? There are those who err and who add what
was not anthoriged by our Sages; i.e in the merit of our Forefathers bring redemption to their children. Baruch Ata
Hashem Ga’Al Yisroel.
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Translation: FErom the mouths of children and newborns You heard Shira after the crossing of the Sea, together all
of the Jewish People thanked and anointed You King and said: Hashem Y imloch 1."Olam Va’Ed. G-d should
maintain for us His Hegemony, His Honor, His Majesty, His Holiness and the Holiness of His Great Nanme.
He who is G-d our G-d should have compassion and pity on us and relieve us soon from all our troubles, hasten our
redemption and marke it a lasting redemption as soon as possible. Baruch Ata Hashem Ga’Al Yisroel.

In his presentation of the 11373 for MM N%5N, 1INJ BARY 29 comments that it is
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inappropriate to add any words after the 2IDB of T 29WS T /1.
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Translation: We do not add words after reciting the paragraph of “Emes V'Y atziv” in order to link the theme of

redemption to Shemona Esrei.
Does he not violate his own rule in his presentation of the 72372 for N'27Y n5on? He
explains the difference as follows:
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Translation: This is how it appears to me. There is no problem: in creating a pause between our reference to
redemption and Shemona Esrei. Do we not recite the Bracha of Shomer Yisroel after the Bracha of Ga’Al Yisroel.
Furthermore, we can be challenged: did not onr Sages compose a paragraph to be recited after the Bracha of Shomer
Yisroel that consists of verses of praise of G-d and verses of compassion. Do we not conclude that paragraph with
the recitation of the Bracha of Ha’Molech Bichvodo in Tefilas Maariv. Does this not mean that it is not necessary
to link the theme of redemption to Shemona Esrei in Tefilas Maariv. 1t is only concerning Tefilas Maariv that we
can say this but concerning Tefilas Shacharis since we recite Shemona Esrei immediately after the Bracha of Ga’Al
Yisroel, we cannot add any words that cause an interruption between the theme of redemption and Shemona Esrei.

In 1IR3 DY 27’s opinion MM 195N and NY37Y N55AN differ in that the requirement
of 19815 M9INI NIMD applies in N N2DN but not in M*21Y N8N

Let us return to TIO¥N MDD for a moment. It would appear that a word is missing in what

precedes the 1373 of PN 2R3 in MM 125N, Here is the 1972 with one word

added:
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By adding the one word, we alert anyone who never noticed that we recite a P1DB just
before the 272 of PN DN in MM N9DN just as we do in N*27Y N?0N. We
should rephrase our original question: does the fact that we recite different QYP1DD before
the MN12737 MMM mean that the two M7 of PN PR3 have different themes?
1 129N13 AN 1Y 12951 1T B9 T —YIANDE PR AN MI3N3 DTAN 18D
PN 03 (N /NS FTY) DIDD NPAMYAY T DD MM a b 130NE DYBM ) MIN-aY
T 1INTDY 11PN 120 1197531 0358 D N uHNPE 11050 DI PIN 1IN DAY 10N 30

21 522 oo uSven o 128 by ANY DYSP2 DIYINDI INY DN DA IR0 PN

Translation: Y achad Koolam Hodu V""Himleichu V" Amru ete. V" Nomar Go’Aleinn Hashem Tzvakos ete.
Our Sages established the practice to recite the verse of Go’Aleinu in Tefilas Shacharis and the verse (Yirniyahu
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31, 1) Ki Phada Hashem Es Y aakov in Tefilas Maariv becanse in the daytime we ask G-d that He should rescue
us at that moment. That explains the use of a verse that contains the word: Go’Aleinn which represents the present
tense. At night, we thank G-d that He rescued us that day from an oppressive hand; i.e. the other nations who
view us as thorns. Despite the way the nations look upon us, G-d rescues us from our oppressors each day.

In 1% D1, the same PIDD is recited before the 373 of PN N3 in MM No0N
and in M37Y NbaN:
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The significance of the wording in {21 FD] lies in the fact that they are trying to comply
with the rule that one should not add any words other than R¥21D5 after the paragraph of:
7298% NAN" and to apply the rule to the paragraph of: "MIMANY NANR". The difference
between 13°1 MDY and the other MINMADI is that after stating: 1IN 7237 AL 77
ob3, they present the two key verses of & IN and do not include any additional lines
except for one more verse. By providing the same verse for both 1°27) n%9n and %50
DM, they are affirming that both M272 represent the same theme. We can further
conclude that they hold that the requirement of 12905 9N NOMD applies in nosn
NY27Y as it does in MM NPBN. We also have a clearer definition of the term: N2%AD
125N% "IN, We are being D the future 123 to the past PN

On page 82 of his book: MI*33T NDIPN QWHNTW* 1IN 1750 23739 195N, Professor
Ezra Fleischer presents a version of the 71373 of PN 583 in 127 195N that follows
DN "IN 2738 in which a different PYDB precedes the 272 (1% /7R WDW):
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Why were the two verses that precede the recitation of the 2372 of SN2 DN in both
P37 195N and NN N9ON chosen for these M272? Let us view these B¥1DD
within the context of where they appear in J”3N. The PYDD of: BNN APV NN =Y [ATD %2
131212 P17 T appears in 73N as follows:
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Translation: 1. Thus says the Lord, The people who survived the sword found grace in the wilderness; when Israel
sought for rest. 2. The Lord has appeared to me, far away, saying, I have loved you with an everlasting love;
therefore I have remained true to you. 3. Again I will build you, and you shall be built, O virgin of Israel; you shall
again be adorned with your tambourines, and shall go out dancing with those who mafke merry. 4. You shall yet
Pplant vines upon the mountains of Samaria; the planters shall plant, and shall enjoy the fruit. 5. For there shall be
a day, when the watchmen upon Mount Ephraim shall cry, Arise, and let us go up to Zion to the Lord onr G-d. 6.
For thus says the Lord; Sing with gladness for Jacob, and shout on the billtops of the nations; proclaim, praise, and
say, O Lord, save your people, the remnant of Israel. 7. Behold, I will bring them from the north country, and
gather them from the ends of the earth, and with them the blind and the lame, the woman with child and she who
labors with child together; a great company shall return there. 8. They shall come weeping, and with supplications
will I lead them; 1 will mafke them walk by the rivers of waters in a straight way, where they shall not stumble; for I
am a father to Israel, and Ephraim is my firstborn. 9. Hear the word of the Lord, O you nations, and declare it in
the islands far away, and say, He who scattered Israel will gather bim, and keep him, like a shepherd keeps his
flock. 10. For the Lord has redeemed Jacob, and ransomed hinm from the hand of him who was stronger than be.

The PYDB of 131213 P17 T2 15531 JPSJ’ PN A 77D 2 is found in what we read as the
AT for the second day of MW WNA. The verse contains a message of redemption. It
may have been chosen because of another verse that is found earlier within the chapter

The 7113 of SN 583 follows the 7373 of nbw P3N in 7YY n‘van. The pwos of
D P T 15&31 2PY* NN M 77D 2 may have been chosen because it follows the verse
of TR DWW N3N *7 AT /1 PIM in this excerpt from Y17 99D.

The PIDD of PN BT MY MIN-23 71 13983 appears in 7730 as follows:

N5 92 D7D N3 ND2 1N 1ING 13 523 N2 NP3 Dy By 03w v (89— P e
TP 2D PR 253 D2 DI TORY V9 MR 3L DT TR (2) 1 127 77 NP 1DIN
BT MY MAN-DR 09N () (DTN pIDN MDY MR 0PI 0D INNR 02 0 20 ()
N
Translation: 1. Come down, and sit in the dust, O virgin daughter of Babylon, sit on the ground; there is no throne,
O daughter of the Challenge; for you shall no more be called tender and delicate. 2. Take the millstones, and grind

mealy take off your veil, strip off your robe, uncover your legs, pass over the rivers. 3. Y our nakedness shall be

uncovered, your shame shall be seen; I will take vengeance, and 1 will spare no man. 4. As for our redeemer, the
Lord of hosts is his name, the Holy One of Israel.

The theme of this chapter is the revenge that G-d will inflict on Babylonia for having
destroyed the ¥TIPIT N°3 and exiled the Jewish people.
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